Marepiaau | Beeykpainchkoi cTy1eHTCHKOI HAYKOBO-MTPAKTHYHOI KOH(pepenmii
«MOBA, OCBITA, HAYKA B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi»

I'eBko 3. M.

rpyna MAM-11 (TepHOMIbChKUN HaIlIOHATLHUN
neparoriuHuil yHiBepcuret iMmeni Bonoaumupa ['HaTioka)
Hayxkosuii kepienuk — xano. ¢pinon. nayk, ooyenm HApema O. b.

THE PECULIARITIES OF APHORISM
IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

From time immemorial aphorisms have attracted the attention of researchers with their deep
meaning, universal and figurative nature, conciseness and didacticism. The interest in aphorisms still
exists today. For modern researchers of aphorisms, the issues of semantic, evaluative, stylistic,
linguistic and cultural characteristics of aphorisms, their pragmatic and functional features are
relevant. There is still no unambiguous definition and interpretation of the status of the aphorism as
a lingual unit.

The aim of theses is to clarify the theoretical features of English aphorism and its lingual status
in modern language.

The word “aphorism” first appeared in the work of the ancient Greek scholar Hippocrates
(470 BC —370 BC), who expressed a long series of propositions concerning disease and the art of
healing and medicine. In ancient times, the aphorism was already understood as a wise and concise
expression [1, p. 5].

The conciseness of the form of the aphorism is fixed in many dictionaries. Thus, the Collins
English Dictionary defines an aphorism as “a short witty sentence which expresses a general truth or
comment” [4].

The presence of the author is considered one of the obligatory characteristics of the aphorism
by most linguists [1; 2]. Another obligatory feature of the aphorism is the conciseness of its form,
which is combined with the depth of meaning of this unit. It is also believed that the aphorism
proclaims a certain well-known truth and has a didactic character.

Ukrainian linguist T. O. Buynytska characterizes aphorisms as ‘“statements of logical
order” [2, p. 52]. In this regard, the researcher divides aphorisms into those that reveal the most
essential feature or one of the most important properties of a particular idea, universal truth;
existential aphorisms, by means of which a certain idea, truth is stated [2, p. 53].

The famous English scholar Archer Taylor considers the aphorism one of the types of proverbs
that he divides into literary and folk. The scholar considers the aphorism a literary proverb [5, p. 37].

S. O. Shvachko states the following factors of the commonality of aphorisms and proverbs:
these units belong to the works of small genres; they are designed for autonomous functioning in
certain thematic situations; they are included in the context as integral units; implement the genre
orientation to the standard; perform an axiomatic function in language which allows the speaker to
avoid a detailed explanation of the opinion expressed by him [3, p. 150].

There are quite significant differences between aphorisms and proverbs. First of all, aphorisms
reflect the worldview and personality of their authors. Proverbs are considered folk expressions, the
authors of which are usually unknown. Aphorisms are reproduced mainly in written speech, while
proverbs are elements of oral folk art.

It can be concluded that an aphorism is a concise, meaningfully completed author’s conceptual
expression, which is characterized by aesthetic value and the ability to exert a certain pragmatic
influence. The key features of aphorisms that determine their linguistic status are the conciseness of
their form, depth and completeness of content, generalization of statement and the presence of the
author.

Prospects for further investigation are the analysis of communicative and pragmatic
characteristics of English aphorisms as elements of the author’s style, the study of the use of these
units in different types of English discourse, comparison of structural-semantic and communicative-
pragmatic characteristics of English and Ukrainian aphorisms.
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IHTEPAKTHUBHI 3ACOB HABYAHHA Y ®POPMYBAHHI
AHI'JIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB

Ha croroninHii 1eHh IHTEPAKTHBHI METOAM HABYaHHS € OJJHUM 3 HaWBAKJIMBIIIMX HAIPSMKIB
JUSsUTEHOCTI BUMTENSI HOBOT YKpAiHCBKOT IIKOJIM. Y UHi JIeTIIIe CPUMAa0Th MaTepial, SKuii BOHU BUBYAIOThH
B TIpOIIECI AaKTUBHOTO YPOKYy Ta B3a€EMOAll 3 OJHONITKAMH. BiANoBigHO, BYMTENb TIOBUHEH
BUKOPHCTOBYBATH METOJIH, SIKi 3a0XOUYIOTh YYHIB JI0 aKTMBHHX i, 3aIlIKaBIIOIOTb Ta MOTHBYIOT.
[HTepakTHBHE HaBYaHHS (POpPMY€E B YUHIB BIIUYTTS IHTEICKTYaIbHOI CIIPOMOKHOCTI Ta yCINIHOCTI [1]
IHTEepakTHBHI METOAM HAaBYAaHHS BIIMOBIAAIOTH cepaMm IHTEpeciB JiTel MOKOMiHHA Z, SIKi IOAECHHO
BUKOPHCTOBYIOTh CYyYacHi Ta/pKeTH. 3a JOIMOMOTOI0 BHKOPHCTaHHS TaKWX I1HHOBAIWHMUX 3aco0iB
HaBYaHHS, BUYUTEINl MOXKYTh HE JIUIIIEC 3a0XOTUTH YUHIB OpaTy akTUBHY y4acTh Y BCHOMY ITPOIIECI YPOKY,
ajie i 3aIiKaBUTH y BUBYCHHI aHTIIHCHKOI MOBH.

JlocmipkeHHsIM 1HHOBAITIHHAX METOJIMK BUKIIaIaHHS aHTTIHChKOI MOBH 3aiiMaeThest Y. Haymenko.
VY CBOIX HAyKOBHX IpAIsiX BOHA CTBEPUKYE, IO Il €()EeKTUBHOIO 3aCBOEHHS MaTepially HEOOXiTHO
BIIPOBADKYBaTH HecTaHmapTHI TexHosorii. T. KoBanmbs posrisgae iHHOBAIIHI TEXHOMOTIT SIK PYIIii
aKTUBHOCTI CTYIEHTIB. TeMOI0 BUKOPHCTaHHS EJIEKTPOHHMX 3acO0iB HAaBUAHHS TaKOX 3aiMaroThCs
M. Bonommnosa, C. Hikipoposa, C. MenbhrkoBa. Ha gymky 1. OprnoBoi, ni3HaBanbHUI IHTEpEC B yUHIB
PO3BHBAETHCS caMe 3aBASKU CYYaCHUM TEXHOJIOTISIM HaBYaHHS. BOHM e(eKTHUBHO CIPUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaIIHHUX 3110HOCTEH y4HIB, PO3BUBA€E TBOPUE MUCJIEHHS Ta CIPUSE MOKPALIEHHIO MOBJIEHHEBOI
KOMIeTeHTHOCTI [3].

Ha nymxy HayKoBLIB JUIsl IHHOBALIIITHOTO HaBYAHHS HEOOX1/THO BUKOPUCTOBYBAaTH MYJIbTUMEIIHHI
3acobu [2]. Tomy MeTOr0 HaIIoro JOCTIKEHHS! € BUBUEHHS HM(POBUX 1HCTPYMEHTIB, SIKI I03BOJISIOTH
CTBOPIOBATH 111KaB1 Ta IHTEPAKTHUBHI irpu. B mporieci 1ociiayKeHHs] HaMU BUOKPEMJIEHO TaKi I1aTpopMu
JUISL CTBOPEHHS HaBYaIbHUX irpoBHX po3pobok: Kahoot, LearningApps, MindMeter, Pawtoon i Canva.

OCHOBHMMH TIepeBaraMy BUKOPHCTAHHS IHTEPAaKTUBHUX OHJIANH irop Ha ypolli aHIIiHChKOT MOBH
€ 1X HAOYHICTb, JOCTYIHICTh 1 KpPEaTHBHICTb. BUIbII TOro BOHM pPO3BUBAIOTH y Cy4acHHUX JiTeHl
3aIliKaBIIEHICTh y MPeIMETI. 3rajiaHi pecypcy MO>KHA BUKOPHCTOBYBATH OJIOKAMU SIK 1 IPOTATOM BUBUYCHHSI
yci€i TeMH, Tak 1 JUIS 3aKpiIUIEHHS MaTepialy 4d Uil JIOMAlIHbOTrO 3aBiaHHSA. BoHM nomomararoTh
(dbopMyBaTH 1HAWBITYaTbHY TPAEKTOPIIO BHKJIAIAHHS KOXKHOTO OKPEMOTO KypCy. AJDKE KOXKEH pecypc
JI03BOJIsIE KOPUCTYBATUCS HE JIMIIIE HAssBHUMMU I1a0JIOHAMM, UM IrpaMH, ase i po3po0IIsTH BIACHI.

KoxeH 1iupoBuii iHCTpyMEHT Ma€e ¢BOi ocoommBocTi. st mpukitamy ocBitHs miatdopma Kahoot
Mae IICTh OKPEMHX PEXKUMIB, KOXKEH 3 SIKMX MOKe OyTH BUKOPUCTaHHI Ha PI3HUX €Tarax ypoKiB Ta s
PI3HUX TUTIB AiSUTHHOCTI.
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